
Vervollständige den Satz

• Gottes Gnade (Güte) ist besser als…

• Wenn ich nachts wach im Bett liege, dann…



Psalm 63 Псалом 62

1 Ein Psalm Davids, als er 
in der Wüste Juda war.

2 Gott, du bist mein Gott, 
den ich suche. Es dürstet 
meine Seele nach dir, mein 
Leib verlangt nach dir aus 
trockenem, dürrem Land, 
wo kein Wasser ist.

3 So schaue ich aus nach 
dir in deinem Heiligtum, 
wollte gerne sehen deine 
Macht und Herrlichkeit.

1 A psalm of David. When 
he was in the Desert of 
Judah.

2 You, God, are my God, 
earnestly I seek you; I thirst 
for you, my whole being 
longs for you, in a dry and 
parched land where there 
is no water.

3 I have seen you in the 
sanctuary and beheld your 
power and your glory.

1 Псалом Давида, когда
он был в Иудейской
пустыне.

2 Боже, Ты – Бог мой, Тебя
я ищу. Душа моя жаждет
Тебя, плоть моя по Тебе
томится в краю сухом и 
бесплодном, где нет
воды.

3 Я смотрел на Тебя в 
святилище и видел силу
Твою и славу.



Psalm 63 Псалом 62

4 Denn deine Güte ist 
besser als Leben; meine 
Lippen preisen dich.

5 So will ich dich loben 
mein Leben lang und 
meine Hände in deinem 
Namen aufheben.

6 Das ist meines Herzens 
Freude und Wonne, wenn 
ich dich mit fröhlichem 
Munde loben kann;

4 Because your love is 
better than life, my lips will 
glorify you.

5 I will praise you as long 
as I live, and in your name I 
will lift up my hands.

6 I will be satisfied as with 
the richest of foods; with 
singing lips my mouth will 
praise you.

4 Уста мои будут славить
Тебя, потому что Твоя
милость лучше жизни.

5 Буду славить Тебя, пока
я жив, и руки во имя Твое
вознесу.

6 Словно лучшими
яствами душа моя
насыщается, и уста Тебя
славят радостно,



Psalm 63 Псалом 62

7 wenn ich mich zu Bette 
lege, so denke ich an dich, 
wenn ich wach liege, sinne 
ich über dich nach.

8 Denn du bist mein Helfer, 
und unter dem Schatten 
deiner Flügel frohlocke ich.

9 Meine Seele hängt an dir; 
deine rechte Hand hält 
mich.

7 On my bed I remember 
you; I think of you through 
the watches of the night.

8 Because you are my 
help, I sing in the shadow 
of your wings.

9 I cling to you; your right 
hand upholds me.

7 когда вспоминаю Тебя
на ложе своем и думаю в 
часы ночные о Тебе.

8 потому что Ты – моя
помощь, и в тени Твоих
крыльев я возрадуюсь.

9 Душа моя льнет к тебе; 
Ты правой рукой
поддерживаешь меня.
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Psalm 63

1 Ein Psalm Davids, als er in der Wüste Juda war.
2 Gott, du bist mein Gott, den ich suche. Es dürstet meine Seele nach dir, mein Leib 
verlangt nach dir aus trockenem, dürrem Land, wo kein Wasser ist.
3 So schaue ich aus nach dir in deinem Heiligtum, wollte gerne sehen deine Macht und 
Herrlichkeit.
4 Denn deine Güte ist besser als Leben; meine Lippen preisen dich.
5 So will ich dich loben mein Leben lang und meine Hände in deinem Namen aufheben.
6 Das ist meines Herzens Freude und Wonne, wenn ich dich mit fröhlichem Munde 
loben kann;
7 wenn ich mich zu Bette lege, so denke ich an dich, wenn ich wach liege, sinne ich über 
dich nach.
8 Denn du bist mein Helfer, und unter dem Schatten deiner Flügel frohlocke ich.
9 Meine Seele hängt an dir; deine rechte Hand hält mich.



Psalm 63 Псалом 62

4 Denn deine Güte ist 
besser als Leben; meine 
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mein Leben lang und 
meine Hände in deinem 
Namen aufheben.

6 Das ist meines Herzens 
Freude und Wonne, wenn 
ich dich mit fröhlichem 
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Psalm 63 Псалом 62

7 wenn ich mich zu Bette 
lege, so denke ich an dich, 
wenn ich wach liege, sinne 
ich über dich nach.

8 Denn du bist mein Helfer, 
und unter dem Schatten 
deiner Flügel frohlocke ich.

9 Meine Seele hängt an dir; 
deine rechte Hand hält 
mich.

7 On my bed I remember 
you; I think of you through 
the watches of the night.

8 Because you are my 
help, I sing in the shadow 
of your wings.

9 I cling to you; your right 
hand upholds me.

7 когда вспоминаю Тебя
на ложе своем и думаю в 
часы ночные о Тебе.

8 потому что Ты – моя
помощь, и в тени Твоих
крыльев я возрадуюсь.

9 Душа моя льнет к тебе; 
Ты правой рукой
поддерживаешь меня.



Psalm 1 Псалом 1

1 Wohl dem, der nicht wandelt 
im Rat der Gottlosen/ noch 
tritt auf den Weg der Sünder 
noch sitzt, wo die Spötter 
sitzen,
2 sondern hat Lust am Gesetz 
des HERRN und sinnt über 
seinem Gesetz Tag und Nacht!
3 Der ist wie ein Baum, 
gepflanzt an den 
Wasserbächen, / der seine 
Frucht bringt zu seiner Zeit, 
und seine Blätter verwelken 
nicht.

1 Blessed is the one who does 
not walk in step with the 
wicked or stand in the way that 
sinners take or sit in the 
company of mockers,2 but 
whose delight is in the law of 
the Lord, and who meditates 
on his law day and night.3 That 
person is like a tree planted by 
streams of water, which yields 
its fruit in season and whose 
leaf does not wither – whatever 
they do prospers.

1 Блажен человек, который 
не следует совету 
нечестивых, не стоит на пути 
грешников и не сидит в 
собрании 
насмехающихся,2 но в 
Господнем Законе находит 
радость и о Законе Его 
размышляет день и 
ночь.3 Он как дерево, 
посаженное у потоков вод, 
которое приносит плод в 
свое время, и чей лист не 
вянет. Что бы он ни сделал, 
во всем преуспеет.



Psalm 63 Псалом 62

7 wenn ich mich zu Bette 
lege, so denke ich an dich, 
wenn ich wach liege, sinne 
ich über dich nach.
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8 потому что Ты – моя
помощь, и в тени Твоих
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Psalm 63

• Wie gehen wir mit erlittenem Unrecht und Enttäuschungen um?

• Wie wecken und wie stillen wir unsere Sehnsucht nach Gott?

Es kommt auf die Blickrichtung an.

Worauf ich mich ausrichte und konzentriere.
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